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MIASTO KRAKOW œW VILLE DE CRACOVIE. 


Do L. B. S. 1464/27 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc kwiecień 1927. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour avril 1927. 
I. Stosunki meteorologiczne '). — Météorologie '). 
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1) Według sprawozdań Obserwatorium Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'apres les bulletins de Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 


2) Od 0 — 10 ) — 9 — Pogoda zupełna, z ( zachmurzenie połowiczne, 10 í zachmurzenie całkowite, 3) N — Północ (Nord) E = Wschód (Est) 
De 0—a 10 a serein, "TL mi-nuageux, \ nuageux, S Południe (Sad) W — Zachód (Ouest) 
oe deszcz, é _ śnieg, __ szron, GE grad, __ krupy, _ mgła, _ rosa, _ błyskawice, B burza. 
plaie, i neige, | gelée blanche, “™ — grêle, ~ grésil, " brouillard, -~ rosée, ~ éclairs, orage. 
Mr, — Mróz. 5) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 198:963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 
b froid. D'après [échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro — 198463 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batiments. 


Liczba zezwoleń na użytkowanie Ww oddanych do użytkowania budynkach jest 
Nombre des autorisations a faire usage Parmi les bdtiments pouvant étre utilisés 


| Liczba zezwoleń na budowe — Nombre des 
permissions de bdtir 


w tem na użytkowanie armi 
w tem na — dont pour y a 


lesquelles autorisations a faire usage 


3 dobudowę części domu | 


| 


Dzielnice 
Quartiers 


iętra 
étages 


d 


supérieurs 
cuisine 


pokoji — pieces 
przedpokoji 
antichambres 


velles maisons 
démolition 
nowego domu 
d'une maison neuve 
kuchen — cuisines 
pracowni — ateliers 


Ogółem — En général 
reconstructions 


Ogółem — En général 
mieszkan — logements 
izb z piecem kuchennym 


pieces avec fourneau de 
sklepów — magasins 


przebudowę domu 
nadbudowę 

construction 
zburzenie domu 
vellement ajoutee 
d'un étage ajouté 


budowę nowego domu 
constructions de nou- | 
construction nouvelle 
ajoutée a la maison 
wewnętrzne adaptacje 
adaptations interieures 
przebudowanego domu ; 
no | d'une maison recons- 
dobudowanej części do- | 
u | mu — d'une partie nou | 
nadbudowanego piętra 


Ogółem — Total général 23 10 | 
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DL Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l’état des propriétés immobilières. 


Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Changements survenus dans les quartiers 


Ilość i rodzaj realności 
Nombre et genre des immeubles 


Dom — Maisons (a) 
l11/2/314 


piętr. — étuge(s) 


Przyczyny zmian 
Causes des changements 


grunt 
terruins 
parties de 
maisons 
autres 
båtisses 


sans 
éta, s 


2 
i= 
i} 

© 

"o 

H 
o 
N 
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inne realn. 


parter. 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 
Egzekucja — Execution 

Smierć właść. — Mort du propriótaire 


a | oS] Razem — Total | 


=| wo 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna średnia roczna w tem mężczyzn ` kobiet chrześcijan żydów 
Population civile moyenne de l'année EB y compris hommes SECH femmes 0 chrétiens 142.002 israćlites 47.463 
Ogół: małżeństw 7 urodzin skonów skonów bez obcych 
Total genćral: des mariages 147 des naissances a des décès 0a des dóces (étrangers exclus) 210 
Cyfra: małżeństw 3] urodzin 23-05 śmiertelności ogólnej 19:32 śmiertelności bez obcych 13°30 


de la natalité 


Taux: des mariages de la mortalité totale * de la mortalité locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


i ; Wyznanie kobiety — Confession des femmes 5 Stan cywilny kobiety = 
Wyznanie mężczyzny a 7 f f SS | Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes EE 
Confession des hommes rz.-kat. “gr. grkat, ewangiel. mojżesz. inne bez wyzn. be? vu ! == Gee 
cath.-rom  gr.-cath. protest, | mosaïque autres | sans conf.| oe Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. EI a 
EE | all AE OWE — AI "WK o célibat. | veuves  divorcées| © 
Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . 106 | — — 2 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. ; | — : | D? 
KEE he z | 1 E -e Wolny — Célibataires . 122 10 — 132 | 
, Mojżeszowe — Mosaïque . . . . = ów em 39 = 1 Wdowi — Veufs . . . 10 3 13 : 
Inne — Autres. . . : — = = 
| Bez wyznania — Sans confession ; e e e = e Rozwiedz. — Divorcés . 1 | | 2 
Razem — Ensemble Razem — Ensemble 


2) Urodzenia!) — Naissances’). 


Ww P Ba Żywo urodzeni — Nes vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nes Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 
yznanie rodziców SE FS. 0 ślubni Riis VETE géncral des naissances Vente rac ( 
Confession des parents légitimes illégitimes légitimes illégitimes 


En- | Razem 2 chł. 2dziew. \chi. I dz.) fers 
Chł.-G. Dz.-F, | Chł.-G. Dz.-F. -G. F. Dei E. semble Chi.-G. | Breit: | Ensemb. 2garę. 2 filles "Joore, Lf. jumeaux 


Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. . . 166 | 119 285 
: = i Së 


Grecko-katolickie — Gr.-cath. 
Ewangielickie — Protestante . 
Mojżeszowe — Mosaique . 

Inne — Autres 2 
Bez wyznania — Sans confession d 


Razem — tnsemble 


1) Według zgłoszeń akuszerek. 2) W tem 14 chłopców i 10 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. 
D'apres les dépositions des sages-femmes. Dont 14 garçons et 10 filles issus de mariages israelites rituels. 
3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Décès (mort-nćs exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. gtecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 


Etat civil cath.-rom. gr.-cath. ZOE mosaique autres inconnues Total 
M.-H, K.-F)Razemly 4. vr Razemjy p k..F |Razemjy o k..F] Razemjy o k..F||Razemjy p K.p. Razem|y ou e -F. Razem 


Ensem. Ensem. Ensem. Ensem. Ensem. Ensem. Ensem. 


| 12! 4 127 


Walny — Célibataires a” de 1 | 
Małżeński — Mariés. . . . . . . . . 1 | 16 10 | 126 


Wdowi — Veufs A 
Rozwiedziony — Divorcćs . 
Niewiadomy — /nconnu . 


Ogółem — Total . . . . . . |128 118 | 160 145| 


11 — | 48 


b) Smiertelnos¢ według przyczyn, wieku, płci i miejsca zamieszkania zmarłych. — Mortalité selon les causes des décès, l'âge, le sexe et le domicile des décédés. 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 


Przyczyny Śmierci — Causes des décés 


Total des deces Raven 


Ensemble 
Chi.—G, 


miesiąca wł. 
mois incl. 


Hall 


Dz.—F. 
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Z tego zmarło w szpitalach 


Dont décédés dans les hôpitaux 


"1 W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne 2 


Y compris méningite cérébro-spinale épidémique 


posocznica 


septicémie septico-pyohémie 
gorączka potna _ ospica ` 
suette varicelle 


posocznico-ropnica _ 


ropnica 
pyohémie 


zapalenie szpiku kostnego 2 


ostéomyélite 


wodowstręt _ nosacizna _ 
rage morve 
tężec 9 obrzęk złośliwy 


tétanos 


oedéme maligne 


gnilne zapalenie gardia 1 


angina septica 


waglik 
charbon 


ropien 
abces 


letargiczne zapalenie mozgu 1 
encephalitis lethargica 
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róża zapalenie ropne tkanki podskórnej 1 
érysipele phlegmon 
dur powrotny 4 kiła promienica 
typhus récurrent syphilis actinomycose 


choroba zakazna nieoznaczona. 
maladie contagieuse non definie. 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


w tem — dont | w tem — dont 
= Ogółem 


gotówka papiery Total gotówka papiery 


argent comptant titres et valeurs argent comptant titres et valeurs 


gr. Zł. S Zł. gr. Zł. IPA Zł. 


3,137.725 86 | 259.240 ; | 3,599.335 14 | 3,273.492 | 40 325.842 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d’eau municipales. 


ILOŚC WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 


"A dziennie — par jour Na głowę i dobę e Ho j na głowę i dobę 
| w ciągu miesiąca e : a = litró w ciągu miesiąca średnia dzienna litre 
par mois AE APO wa ZS par mois moyenne par jour WC 
moyenne maximum minimum en litres, par téte en litres, par téte 
w metrach szesciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes et par Jaun 
741.560 | 24.719 28.959 PAL NSIS) 123°6 741.721 24.724 123:6 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu l Z tego — dont 
a i Ogółem eens na potrzeby własne 
Quantite de gaz produite D do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne y 7 strata — perte 
En general > > GES pour les propres besoins 
pour l'éclairage public | pour les besoins particuliers e 
8 de lusine 
w metrach sześciennych — en metres cubes 
614.710 609.160 97.187 452.983 25.136 33.854 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d’électricité. 
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Stan z końcem poprze- 
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à la fin du mois dernier 


w miesiącu 
sprawozdaw- 


fe- 


przybyło 13 348 4467 266-05 21 77-62 17:84 361-51 


plus 


pen- 


t le mois 


rendu 


ubyło 148 2651 159:09 72:55 231:64 


moins 
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du comp 


czym — 
dan 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 
zdawczego — Situation a la fin du 3254 25383 22158 476608 19989°25 9481:54 29965:88 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale, 
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(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 


- Rabunek i rozbój zwyczajny - 


X. Przestępczość. — Criminalite. 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits 


Ogółem — En generał . ; 

Zdrada główna — Crime de haute-trahison . 

Inne przestepstwa polityczne - Autres cimed edis politiques 

Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les 
autorités publiques 

Inne przestępstwa przeciwko wladzy — Autres crimes et deits 
contre les autorites publiques . 

Przestępstwa urzędnicze — Crimes et delite de e pari de 
fonctionnaires 3 d R : e 

Szpiegostwo — Espionnage 

Dezercja — Desertion 

Inne przestępstwa przeciwko sile wojskowej państwa alre 
crimes et delits contre la force armée de l'Etat 

Zakłócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 

Ukrywanie przestępstw Dissimulation de crimes ou de délits 

Przemytnictwo — Contrebande 

Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage et mendicite 

Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies 

Fałszerstwo pieniędzy i papierów AE Falsification 
de monnaies et de titres 

Fałszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
cuments et de preuves e 3 

Falszerstwo pieczeci — Falsification Be sceaux . 

Fałszerstwo artykułów spożywczych - Falsification des denrdes 

Falszerstwa innego rodzaju Autres falsifications 

Rabunek i rozbój w handach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes 

"Pillage et brigandage simples 


| Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
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commis par des bandes ; 5 g ; 

Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinats ef meur- 
tres simples . 

Dzieciobójstwo — Infanticides 

Inne rodzaje pozbawienia zycia 
tion de la vie 

Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels 

Streezenie do nierządu — Proxéneétisme 

Przestepstwa na tle seksualnem — Crimes et delits sexuels 

Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 
delits contre la moralite . R 

Uszkodzenie ciała — Blessures 

Spedzenie płodu — Avortements 

Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants g 

Handel żywym towarem — Traite des blanches 

Swietokradztwo — Vols dans les eglises 

Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres. -forts avec 
effraction 

Kradzież kolejowa z włamaniem — Vols avec “effraction dans 
les chemins de fer R 

Kradzież kolejowa bez włamania 
chemins de fer . 

Innego rodzaju kradzieże z EE Autres genres de 
vols avec effraction 

Kradzież kieszonkowa — Vols à la fire 

Kradziez z pola i lasu — Vols dans les champs et les foróts 

Kradzież przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
de fils telegraphiques et telephoniques 

Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de 
vols sans effraction 

Kradzież koni — Vol de chevaux . 

Kradzież bydła — Vol de betail 

Oszustwo — Escroquerie 


Autres genres de priva- 


— Vols smd: dans łez 


W TEM POŻARÓW = 


d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków 


Nombre des 


doniesionych 
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wykrytych 
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= 
o 
o 
> Go LN 


XI. Pożary. 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits 


Wymuszenie — Chantage 


Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 

Paserstwo Recel . 

Lichwa pieniężna i towarowa 

Hazard Jeux de hasard 

Potaj mie gorzelnictwo — Distilleries clandestines 

Klusownictwo — Braconnage A A 

Przekroczenie przepisów o porządku Ridanach ee 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 

Przekroczenie przepisów sanitarnych -- Contravention aux 
ordonnances sanitaires 

Przekroczenie przepisów handlawo-administracyjnych Infrac- 
tions aux reglements d'administration commerciale 

Przekroczenia meldunkowe — Infractions aux déclarations 
de presence a la police 

Opilstwo — /vresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywłaszczenie — Usurpation 

Dwużeństwo — Bigamie 

Krzywoprzysięstwo — Faux- serment 

Zbiegostwo z aresztów — Evasions 

Podawanie alkoholu w czasie ge e E — Vente de l'alcool 
dans le temps prohibe’ 

Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
de la paix nocturne 

Przekroczenie przepisów o pojazdach mechanicznych — Con. 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
å moteur . 

Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 

Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 

Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prostituées 

Kontumacja psów — Contumace des chiens 

Dreczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 

Przekroczenie przepisow kolejowych — Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer - 

Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
lion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures o . 

Tamowanie komunikacji = Endiguement de la circulation 

Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
reglement des thédtres 

Przekroczenie regulaminu ae =  Gontraueation 
au reglement des tramways 

Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
dehors du marché 

Nieprawny handel — Commerce éllégal 

Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w "handlu — 
Contravention à la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. 

Zgorszenie publiczne — Qutrages | aux moeurs re 

Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z § 468 u. k. — Des- 
truction eł dommages concernant le $ 466 de la loi penale 

Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit 

Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police 

Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
nances concernant les permis de port d'armes 

Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibes 


UE- 


Inne przestępstwa — Autres delits 


— Incendies. 


DONT INCENDIES 


Liczba przypadków 


Nombre des cas 


doniestonych 
decłares 


wykrytych 
découverts 


| aob 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 
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XIII. Miejskie Zakłady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


WEZ Mh LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 
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XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. et de desibfeetion personelle. 


Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profité des bains 


Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — JI a ete 
fait usage de l'appareil de désinfection fois 


Lainie miejskie 
w tem y compris 


| Fr" Liczba osób wykąpanych 


Total 
5984 | 
3629 


z parówek 
bains de vapeur 


z wanien 
en baignoire 


1447 


| z tuszów 
douches 


4537 
2813 


Bains municipaux i zdesynfekcjonowanych z gorącem po- 


wietrzem 
a l'aide de l'air 


chaud 


Ogółem 
Total 


Nombre des personnes 


Ogółem — En generał parowego 


przy ul. Karmelickiej 816 baignees et desinfectees |par la vapeur 


rue Karmelicka | 
przy ul. Rejtana | 
rue Rejtan 631 


2355 


1724 | 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des opérations de dćsinfections faites après les maladies contagieuses 


z tego dokonano desynfekcji po: = Rępartition des maladies 


| 
I 
| 


Desynfekcji dokonano 


Nombre des operations de 


desinfection 


Ogółem — En general 


Ogółem — En general 


— 
D 
= 


W mieszkaniu — Dans les 


logements 


W zakładzie — Dans 


l'établissement 


ospie — variole 
odrze — rougeole i 


płonicy — scarlatine 


coqueluche 


dławcu i błonicy 
krztuścu 


diphterie et croup 


durze osutkowym 


typhus exanthema- 
tique 


durze brzusznym 


A | 2 


typhus abdominal 


róży i chorobach 
przenośnych — éry- 


sipele et maladies 
infectieuses 


luency — grippe | 


GD 
nī 


zapaleniu opon 


mózgowych 


meningite 


gruźlicy 
tuberculose 


zakaźnych 
autres maladies 


innych chorobach 
contagieuses 


zakaźnych 
total des maladies 


contagieuses 
nych w celach zapobiegaw- 


razem po chorobach 

Liczha desynfekcyj dakana- 
czych — Dósinfections fai- 
tes par mesures préventives 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipale. 


Liczba zabiegów _dentystycznych — Nombre des traitements — 


Liczba pacjentów — Nombre des patients e Liczba 


ht p dzi Oscł w tem — parmi lesquels ardynacyj 
O Be Se Total cmopcow ziewcząt goiem wyjęto zębów lire plomb zaopatrzono | korzeni dokonano nies za- ore dea. 
d e I) wW n zn, 
s garçons filles Total extraction | plombage traitement de autres traitements | consultations 
de dents de dents racines dentistiques 
67 | 24 43 | 574 188 84 Sol 271 | 573 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Socićtć d'ambulance volontaire de Cracovie. 


e ; Liczba członkó : 
Udzielono pomocy — Secours portés Rodzaje wypadków — Genre des accidents ay ee e 


Liczba wezwań 
Nombre des appels š 
~ ogółu przypadków udzielono pomocy 
Du total des uecidents secours u été porte aux 


| "| dzieciom w wieku do 10 lat 
enfants jusqu'a 10 ans 


d am- 


Troubles 


iniernes 
cérébraux et nerveux 


Symulacje 
Simulations 


avoriemenis 
Autres cas 


Liczba wyjazdów 


Cas de maładies 
giczne — Cas 
chirurgicaux 
Accouchements et 
mort subite 
Inne przypadki 
Przewieziono 
chorych — Mala- 
wspierających 
a la Societe 


z tego na stacji 


En general 
dont a ła salle 
hommes 
kobietom 
femmes 


kach — en général 
au caurs d'accidents 
bójcze — Suicides 
des transportés 
ezynnych 
venant en aide 


Porody i poronienia 


śmierci — Cas de 


Nombre des sorties 
ogółem w przypad- 
bułance de ła Societe 
Przypadki wewnętrzne 
Przypadki chirur- 
Cierpienia umysłowe 
Zamachy samo- 
Przypadki nagłej 
Przypadki oczne 
Maladies d'yeux 
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alarmów — dont 
fausses alarmes 
mężczyznom 


i nerwowe 


chłopcom 
garcons 
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Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des ćchan- Nombre des echan- 
tillons tillons 
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Ser ae aa « . o . o co 0 oc Bue 28 - Kawa — Café. .... oy E : > > 
Mąka — Farine . . NE. - « FNENER 7 24 3 Herbata ones.) „©0008, 7.7 aw. 3 | 
Pieczywa zwyczajne — Por "së e . a 4 T 1 Kakao — Cacao . . o NEED" EO EE 
i e zbytkawne — Gâteaux . . wóz |. 45 45 Woda studzienna — Ban de puits S.C ee T, 3 
| Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie > S E „  wodaciągowa — Eau des réservoirs. . 17 
| Wyroby masarskie — Charcuterie . 1 1 _ 5,  plynacaiodplywowa Eau courante et eaux ’ @égouts — = 
Konserwy rybne — Conserves de poissons . 8 Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie . . : — — 
| Go mięsne — a3 de viande Preparaty farmaceutyezne — Produits pharmaceutiques = -- 
d R jarzynowe — ,, de legumes . m 2 z Rudy i metale — Minerais et métaux . r JE 1 | z 
| Ocet — Vinaigre. . + ua c z 1 1 Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres W: — — 
Wódki i likiery — Bai -vie © liqueurs 3 R. 1 — Grzyby — Champignons . . e © e 8p e e 
Wino, miód do picia, piwa — Vin, hydromel et Litre. 1 1 Inne przedmioty badania — Autres articles . . . . . 16 6 


XX. Przypęd bydła na targowice i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


` Razem by- Owiec | 


Ge ą : townika : GE 
Poshodzenie iimiei S A a bydł Buhaji Wolow Krow Jato da erub | Cielat i kóz A 
Zeg 0 ere Eis Taureaux|| Boeufs | Vaches ARE Total du| Veaux Brebis | chlewnei 


n an |gros bétail et chêvres Pores 


Trzody 


Provenance et destination du bétail 
sztuk—piéces 


1) Przypęd bydła na targowice miejską — Introduction du bétail au marché 


Krakowa — De Cracovie . . ee 6 1 11 
Powiatu krakowskiego — Du ZG de A 3% Now 126 37 185 
reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament de Cracovie . . . . 112 Sy 521 
reszty wojew. Małopolski — Du reste des départements de Galicie . . . . 506 359 1312 
wojew. Śląsk, i kieleck. — Des départaments de la Silésie et de Kielce . . 28 20 89 
reszty wojew. Rzeczypospolitej Pe — Du reste des departaments de la 

Republique polonaise . . . ob ee ees oc 67 0 9 270 
Z innych państw — D'autres pays . e > = = 


Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bétail resit mi mois ‘précddent < BRE 2 — — 


Razem — Totaux . . . | 411 523 | 2388 


NNNNNN 


2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Krakowa — RA Cracovie aw o 
gmin sąsiednich — Pour les one voisines . 68 115 
reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. ES dópart. de Ke 66 114 
reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . . = 
reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des departements 
de la Republique polonaise . A 
Do innych państw — Pour les autres pays 


Razem — Totaux . . . | 8) 


3) Bito w ciagu kwietnia — On a abattu pendant le mois de Avril 


W rzezniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . . . . . . . . 7 619 | 399 | 655 | 455 | 2128 | 2915 | 


XXI. Przywóz środków żywności !). — Introduction des denrées et articles de consommation !). 


Bydło rogate nad 400 kg. — 
Betail cornu au-dessus de 400 ‘keg. 


ee EE 
— nad 60 kg. — au-dessus de 60 kg. . 
Bydło do 60 kg., owce, barany i kozleta — 'Betail I jusqu'à ‘a 


60 kg., brebis, agneaux, chevreaux 


Swin do 60 kg. — Pores jusqu'à 60 kg. 


nad 60 kg. — Porcs au-dessus de 60 F 


Mięso, wędliny, słonina i smalec — Viande de Regie, 


viande fumée, lard et saindoux 
Indyki, kapłony — Dindons, chapons 


e 


100 kg. 


szt.-pieces 


824 
1046 
184 


2986 
8 
2977 


589:00 
D 


Kury, gołębie — Poules, pigeons 
Gesi i kaczki — Oies et canards 


Zwierzyna rozrąbana — Gibier détaillé 


Ptactwo dzikie — Sauvagine 


Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliek, 


et chevreuils . 
Zające — Liévres 
Ryby — Poissons 
Owoce — Fruits 
Owies — Avoine 
Siano i stoma — Foin et ‘paille 


1) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'apres les comptes-rendus de l'octroi municipal. 
2) Brak dat z powodu zniesienia podatku linjowego. — Menque de donnés a cause de la cassation de l'impot sur la consommation. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. 
articles de consommation et de ménage. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Waya lub miara 
Poids ou mesure 


Prix 


A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de ES 


“Maka pszenna 50°%o — SE GE froment 
4 „ 40—45%0 z 
Maka żytnia 65%0 — Farine de seigle 
» 60%% vw 
Chleb żytni 50%0 — Pain de seigle 
at DEE ma do m 
Chleb razowy 75/0 — Pain bis . 
Chleh pszenny 45% -- Pain de froment 
Bułka 


P an blanc . 


Kasza jęczmienna — 1/2 gruau ag, 
„ pszenna — Gruau de froment . 
„ jaglana — Gruau de millet . 


„  gryczana — Gruau de sarrazin 
Pecak -- Gruau d'orge. 

Ryż cały — Riz : S 
Fasola biała — Haricots blancs . 
Groch polny zwyczajny — Pois . 


Groch cukrowy „Vietoria* — Petits pois 

Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
tibles ? 

Cebula — Oignons 

Kapusta biala — Choux. 

Kapusta kwaszona — Choucroute 

Marchew świeża — Carottes . 

Ogórki świeże — Concombres frais 
d kwaszone — Concombres aigres 

|Ziemniaki —- Pommes de terre ‘ 

Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inferieure . . 

Jabłka deserowe — L Pomimo de tade. 

, Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
ferieure . . Ee: . 

. Gruszki A oerowe - Poires de table . 

| Sliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 
ferieure . . : 

| Śliwki gat. doborowe — Prunes E 
supérieure . E 

‘Mleko zbierane — Lait éerémé . 

Mleko niezbierane — cena najniższa 

Lait non écrémé — prix minim.. 


— cena najwyższa 
prix maxim. . 

— cena najczęstsza 
prix le plus eet 
Lait caillć . 


” 
| ” 


DI 


| ” 
Mleko kwasne 


| Śmietanka słodka — Creme douce . 
Smietana kwaśna — Creme aigre 
|Masło deserowe — Beurre de table 

| Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 
„Jaja świeże — Oeufs 


| Drzewo opałowe PR — Bois ER 
de chauffage . . 

Oe aa twarde - 
chauffage . . 

Węgle Ge -- Charbon de bois 

Węgiel kamienny — Houille . 

Nafta — Petrole 

Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 

Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 
rant életrique pour l'éclairage . : 

Spirytus denaturowany — Alcool a bróler 

Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualité moyenne . 

Mieso wieprzowe, sredni gatunek 

Viande de porc, qualite moyenne 

Mieso cielece, Sredni gatunek — Viande 
de veau, qualité moyenne 

Mięso baranie, średni gatunek — Viande' 
de mouton, qualité moyenne 


Bois aie de 


Sarnina — Chevreuils 
Zajace — Lievres . 
Gęsi — Oies 


Indyki — Diadóns 
Kaczki — Canards 
Kur — Poules 


|Kurczęta — Poulets . 
d - 


1 kg. 


.szt.-pićces 


daims, cerfs 


100 kg. 


„szłt.spieces 


100 kg. 


— Prix des principaux 


Cena najczęstsza z tygodnia E A Cena najczęstsza z tygadnia ` Prix PER 
le plus frequent au fours de la @ 5 le plas frequent au cours de la LIS 
semaine - : Przedmioty konsumcji d È wmaimne = 2 
i 2 3 i z E ` : Articles de consommation E = 1 2 3 4 5 5 Ej - 
SH ek ye M KEE zo zB owtoy ch KE 
ać Karpis, liny — Carpes, tanches 1 kg.| 500 500 500 500  —| 500 
7 || Sandacze — Sandres a "PB s — - - - 
EE 006 026, 098 Z| 085] | Szezupaki — Brochets . | | | | 550 500 5:50 500 —| 5-25 
068 068 072 0:74 —| 071 | | Śledzie pocztowe — Harengs en EE 1 SC 050 050 050 050 —} 0:50 
072 072 074 078  —]| 074]| Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 
de porc. . -|1 kg.| 500 500 500 500 —| JUU 
065 065 065 0°67 0°66} | Kielhaski wiedeńskie — Petites saucisses » 5:00 500 5:00 5:00 — 5-00 | 
051 051 051 053 052||Kiszki — Boudins. . . . . . . . 7 1:30 130 1:30 1:30  —| 1:30 
0:85 0:85 085 0°85 0:85|| Sadio — Saindoux . . . . . . . ` 420 420 420 4:20 4:20 
0:05 0:05 005 0:05 0-05 || Serdelki — Cervelas. . . . . . . e 400 400 400 400 —| 400 
0:66 066 0:66 0:68 0:67 Słonina solona — Lard salé . . Ą 4:00 4:00 4:00 400 4-00 
110 110 110 115 1-12 Szmalec wieprzowy — Graisse de pore pe 4:80 4:80 4:80 480 4:80 
090 094 095 0-95 0:94 Szynka wędzona surowa — Jambon fumé s 4:40 4:40 440 440 4:40 
100 100 100 1-00 1-00 » krajana — Jambon coupé . e 620 6°20 6:20 6:20 6:20 
: Wedzonka — Lard fumć . . .| „ | 420 420 420 420 —| 4-20! 
0:64 0:64 0°64 0°68 0:65 e 
120 115 110 1-10 114 Cukier biały JADĄ — Sucre Bara e ef: i 
S ; ; ; : cristallise . 145 145 14 45 ‘45 
IS Ze cad 0 dër Herbata — The — cena | najniższa ` kde dëi 
> S 5 : ; a „ prix minim. » [18:00 18°00 18:00 18 —|18: 
1407 1351 1-35, 1535 1:36 o 2 ed | l 
022 0:22 0:25) 035 0:26 1 " prix maxim. e 26:00 |26:00 26°00 26°00 26°00 
2 ~ , A „ — cena najczęstsza i 
D ES O TT Veg ` prix le plus fréquent 22-00 2200 2200 2200. —|22:00 
& sg S p S Se naturalna palona — cena najniższa 
GE GE 60 Ge ee Cafe torrefić — prix minim. = 800, 800 800 800) 8:00 
WA dir 4 o e 4:80 [14-80 148011480) Ju 
A > 9) + 0:20 5 prix maxim. : „ [14:80 |14- | “80 114: —}14°80 
180 180, 180 190 -|183 m — cena najczęstsza | 
| Ay prix le plus frequent 10°80 10:80 10:80 10:80 10:80 
ć 5 i : Kawa surowa, sredni gatunek — Cafe 
1:50 150 1:50! 200 1-63 ae $ 
X S 5 : vert, qualité moyenne . : 850 850 8:50 8:50, 
200] 20047200] 750 213 Kawa zbożowa — cena najniższa | 
P 3 _ || Café de seigle — prix minim. d 1:80 1:80 1:80 1:80 
D — cena najwyższa | 
5 e prix maxim. = 200 200 200 200 
3 — cena najczęstsza 
ahh 5 1 ri + a prix le plus fréquent 5 200 200 200 200 
Ocet spirytuswy — Vinaigre 1 litr] 1:45 1:45 1:45 145 
40 | o „ą5 | (698 „ao | | Sòl biała — Sef blanc e 1 kg. | 0°35 0:35 0:35 0°35 
040 dba | 075 040 || piwo — Biére cn LT lite] 1-20! 120 1-20, 120) 
à e 3 Rum zwyczajny — Rhum ordinaire . o 6:40 640, 64 į 
(a SIE = Spirytus 95% Aleool 95% - Kaum 11:80 11-80 
d : ; : ino stołowe białe — Vin blanc de table | „ | 7:00, 7 i j 
0:50 0:60, 0:45 | 050 051 » czerwone — Vin rouge de aon Co 700] 200 
d i A , table. ć op i > : a 
0:50] 05510-454 0:50 050 Wódka zwyczajna RZE de-vie ordinaire 7 650 650 650 650 
Ca ee | RE „74 | | Mydło do prania 60—65%0- Savon pour 
Z PEC Wye ZAIT" Ae lessive . 1... „| kg | 240] 2:40) z10j 240] — 
8:20 9°60 | 8:80 8:00 8:65 Soda do prania Sonde 0:24 0:22 0:22 0:22, 
700 8:50 600 7:00 7:63 
1:80 2:20 1:60 1:50 1:78 | | B) Cony w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
015 014 0:14 012 0:14 == = | 
Genen r" e . |100kg. 55-00 5500 55-00 tg 
e : é g Żyto Seigle . . D 
070 070 070 0:70 0:70 E Së AŚ p 8700 3700 3700 4000 
: e "70 0:70 || Owies ` Avoine . » BS 00 38:00 411 
ne nee SĘ E 0:35 | | Gryka ` Sarrasin. „ [40:50 40°50 40°50 42:00 
0'46 | 0:46 0:44) 0°44 0:45 | | Proso Millet . „ Ltd 
0:52) 0:52, 0:52, 0:52 0:52 Ry yz a „ 91°50 91:50 91°50 86:50 
0'39 | 0:39 039 | 0°39 0:39 | | Rzepak — Colza ar wan „ [Fe sel | Opes 
| Groch zwyczajny — Pois ordinaire . „ 65°00 [65:00 65700 65°00 
055! 0°55) 0:55! 0°55 0°55 į | Kukurudza krajowa ` Mais indigene . „  |30:50 |28:50 28°50 31-00 
— | 1-90. 1-90| 1:90 1:90 | | Fasola biała, długa — Haricots blancs, ! 
longs . ga Ze " ee n — — 4200 4200 
5 b 2-60 | | Fasola biała, krotka Haricots blancs | 
| ag eee courts 7 NA” Ir 3-00) =|) ease 
- . -40 3:40 | | Fasola krasa, długa Haricots de cou- 
GK Kai leur, longs 4: -% Kor. „ (54:00 54°50 54'50 54:50 
5 - 240| 2°40 2:49 | | Fasola krasa, krótka - Haricots de cou- 
e" del leur, courts 5 4 — |42°50 42:50 — 
Soczewica polna — - Lenitilles : A vip — — 
Se RE EI Ze — ||Maka pszenna 50% — Farine de fro- 
ment 50% . . „ {89°00 |89:00 (89:00 91-00 
Mie. ca nn |--o. -|| Maka pszenna 40—450% — Farine de fro- 
12°00 120011200 10:00] —H1'50|| ment 40--45% . . „ [92:00 [92-00 92-00 [93-00 
2000 |25-00 20:00 |20:00 |  —]21:25 | | Mąka żytnia 65%0-- Farine de seigle 65% | „ [6250/6300  — 169-00 
1:00 "00 7700 | 700 7:00 | | Mąka żytnia 600/o — Farine de seigle 60% | ,, 64°50 |65:00 (67:50 |72:00 
7:00 | 7:00 | 7:00 | 7:00} —]| 7:00] | Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 
6:00 600: 6:00 6:00 ge 70°/o » [52°50 52°00 | — |55-00 


Ciąg dalszy — Suite. 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


Gruau d'or- 
„ 00kg! 


Pommes de terre 


Kasza jęczmienna 60%/a 
ge 60% . ; 
Ziemniaki stołowe 
Siano — Foin . P ar o 
Słoma dluga Pailie longue 
„ mierzwa Paille menue . 
Wół żywej wagi — cena najniższa 
Boeufs sur pied — prix minim. 
— cena najwyższa 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
DOS chlewna ż żyw.wag. -cena najniższa 
Porcs sur pied prix minim. 
— cena najwyższa 


54:00 53:00 
4:75 
So) 
1:30 
1-70 
1:58 
230 


Cena najczęstsza z tygodnia k 
le plus frequent au cours de la 


semaine 


| 
| 
| 


Średnia mie- 
sięczna 


53:00 56-00 


12:50) 13°00 13°00 14:00 
10:00) 11°00 11-00) 10: 
5:50 


5:50; 
4:25 


1:26 
1:81 


1:65 1:60 


2:30| 2:28 


Prix 


wm 


Moy- 


enne mensuelle 


Przedmioty konsumeji 


Articles de consommation 


Trzoda chlewna bitej wagi — Porcs abattus 
Cielę żywej wagi — cena najniższa 
Veaux sur pied — prix minim. 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
o prix le plus frequent 
Baran żywej wagi — cena najniższa 
Moutons sur pied — prix minim. . 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
— cena naiczęstsza 
prix le plus frequent 
Bois dur de 


Drzewo opałowe, twarde 


chauffage . 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 
le plus frequent au cours de la 


1 


Moy 


semaine 


3 4 


wn 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


= 


Średnia mie- 
enne mensuelle 


h 


C 


sięczna 


A 
310 3:10 


ve 
— 
= 


1:00 1:21 


206, 1:95 


1:65 1:65 


Drzewo opałowe, miękkie 


de chauffage . 


| 
260 260 260 2°65 


prix maxim. . 
— cena najczęstsza 
prix le plus frequent 


E lore 


250 250] 2:50] 2:52 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Etat des autorisations a la fin du mois 


Liczba udzielanych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées 


Klasy przemysłu w tem opiewających na w tem opiewających na prze- w tem opiewających na prze- 


Ogółem } ` Tind ; Ogółem ł tlind S Ogółem ł lind A 

Classes des industries przemysł — a ¢industrie mysi - concernant! industrie | uprawnień | mysi - concernant I Industrie 
En TCM EE En E ARE" | OOO Re ée, 

Le walny rękodzielni- | koncesjono s. © wolny rękodzielni oncesjono= | z: utorisa- | walny | 'gkodzielni- koncesjono- 

general lib czy - manu- | wany - ayant genćral lib czy + manu- wany - ayant (a Set 5% czy - munu- wany - ayant 

tore facturiere concession tore facturiere concession 2 tore facturiere concession 


113 


| Ogółem — Totaux 129 18499 | 11653 4428 2418 

Produkcja pierwotna — Production des matières 

premières F ? 

Przemysł hutniczy — E 5 : - 

Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 

— Mines, carrieres, céramiques, verre 
Przerabianie metali — Métaux 
Wyrób maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion 

Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 

— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) 

Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 

— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . 

Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 

Transformation des peaux, soies, crins, 
plumes etc. . 

Przemysł tkacki — "SE textile 

Przemysł tapicerski — Tapisserie . 

Wyrób odzieży i towarów modnych — Convection 
des vétements et des articles de mode 

Przemyst papierowy — /ndustries du papier - 

Wyroby spożywcze — /ndustries de I'alimentation 

; Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, PE 

et ddbits de boissons 

| Przemysł chemiczny — Industrie chimique 

„ Przemysł budowlany — Entreprise de bdtiments 

Przemysł graficzny — /ndustrie „graphique 

Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le SÉ ` 
fage et pour l'éclairage . d 

Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury — eg 

dustries ambulantes et de recoltes . 

Handel towarami ze stałem miejscem Zardbkowanić 
Commerce de marchandises avec lieu stable 
| Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 

Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 

blissements financiers de credit et d assurances 

Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 

merciales auxiliaires 

Przemysł komunikacyjny — Communications et 

transports 

Inne przemysły — Autres industries 


wl w 


m om UD 


XXIV. Rynek pracy. — 


Podaż i popyt = Offres et demandes 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 

des habitants de Cracovie 


kobiet kobiet | razem mężczyzn. 


femmes femmes total 


Placement. 


W ciągu miesiąca — Dans le courant du mois 


uznano za uprawnionych 

do zasiłku — le nombre de 

chómeurs reconnus comme 

ayant droit a un secours | 
etait de 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- 
kujących pracy — Nombre des habi- 
tants de Cracovie demandant un emploi 


kobiet 


femmes 


LSK zgłoszonych wol- 
nych miejsc — Nombre des 
offres d'emplois 


zarejestrowano bezrobotnych miesz- 
kancow Krakowa — le nombre des 
chômeurs cracouiens enregistres était de 


kabiet 
femmes 


Klasy zawodu 


Classes des professions 
razem 


total 


razem 
total 


razem 
total 


mężczyzn mężcz. mężcz. ; an 
E y Ki R razem mężcz. kobiet 


hommes total hommes femmes 


hommes 


hommes hommes 


Ogółem — En général 206 459 448 11 171 150 


i Górnictwo — Mines 
Hutnictwo — Usines-Fonderies 
Przemysł metalowy — Metallurgie 
włókienniczy — Industrie textile 
„ budowlany — Entreprise des 
bdtiments . 
Przemyst drzewny — Industrie du bois 
Przemysł skórzany — /ndustrie des 
peaux et des cuirs 


10 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Podaz i popyt ` Offres et demandes W ciągu miesiąca — Dans le courant du mois. 


Liczba miejsc obsadzonych 
mieszkańcami Krakowa 
Nombre de placements 
des habitants de Cracovie 


uznano za uprawnionych 

do zasiłku ~ le nombre des 

chómeurs reconnus comme | 

ayant droit ù un secours 
etait de 


Liczba Re, Krakowa poszu- | Liczha zgłoszonych wal- 
Klasy zawodu kujących prac Nombre des hubi- | nych miejsc lombre des 
jacych pracy y i 
tants de Cracovie demandant un emploi offres 4 emplois 


zarejestrowano bezrobotnych miesz- 
kańców Krakowa. le nombre des 
chômeurs cracoviens enregistres etait de, 


Classes des professions 


razem mężczyzn | kobiet |razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem meżczyzn. kobiet 


i ' razem  mężcz. | kobiet 
total | hommes . femmes total | hommes femmes] total | hommes | femmes total hommes femmes total Koma (A 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 
Przemysł spożywczy — /ndustrie de 
[alimentation . 

Przemysł konfekcyjny - Dno des 
vêtements 

Przetwory ANE Taede aame 
Przemysłchemiczny - /ndustrie chimique 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés 

Służba domowa — EE 
Robotnicy folwarezni- Quvriers de ferme 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employćs pendant la moisson 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
Oficjaliści rolni — Employćs et domes- 
tigues agricoles 

Nauczyciele — /nstituteurs 

Biuraliści — Employćs de bureau 
Technicy — Techniciens 

Inne zajęcia SZW — Autres emplois 
intellectuels 

Pomocnicy handlowi — Employés de 
commerce . 

Praktykanci i terminatorzy — Commis 
et apprentis 

Inni pracownicy młodociani — Autres 
travailleurs n ayant pas atteint leur 
majorite 

Inni pracownicy — Autres travailleurs 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales | Liczba chorych odda- 
~ | nych — Nombre des 


ierwszych — premieres następnych — suivantes malades diriges 
P y pny £' 


zameldowa- - 
wymeldowa- | z końcem a 


sai nych w ciągu Ke: 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem 


z początkiem 


Nombre des 
malades décédés 


aucommence-| enregistrés | biffós des | a la fin du| En général 
pendant le 


mois 


Liezba zmarlych cho- 


w ambula- 
u chorego 
au domicile 
du malade 
razem 
w ambula- 
u chorego 
au domicile 
du malade 
do szpitali 
gynécologiques 


ment du mois registres mois 


aux hôpitaux | 
rych 


do zakładów 
położniczych 
uux établissements 


48984 9925 | 8191 50718 42033 16247 14981 1266 | 25786 | 25199 587 | 


Stan wkładek z końcem miesiąca 
sprawozdawczego 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu 


5 S SE. Zwroty w miesiącu sprawozdawczym 
z końcem poprzedniego miesiąca sprawozdawczym 


Remboursements au cours du mois 


Etat des depót la fin du mois 
du compte-rendu at des Ce id. la A 


du compte-rendu 


Etat du capital depose a la fin Versements au cours du mois du 
du mois precedent compte-rendu 


Deposants | Retirants 


ZŁ. A Stron | Zł. i gr | Stron | Zł. e Zł. 


10,913.724 1556 1,464.448 | 84 | 1313 | 797.493 12,073.116 


1) W tem procenta skapitalizowane za rok 1926. — 492.435°60 zł. — Y compris les intéréts capitalises sur les comptes en 1926. — 492.435 60 zlotys. 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


5 x i 4 7 A s =. 7 
Poczta listowa Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis | Przekazów ~ Mandats-poste|  Czeków - Cheques be e Bee GE 


Tenan rzesy- zwykłych poleconych: e to listów z podaną Nui wartość w zło- 
łek PW des | ordinaires | recommandćs sylek-— total” | paczek | wartością — let- liczba 


colis tres d valeur nombre 
déclarée | 


liczba | Wartość wzło-| ` Vecha Wartość w zło- 
tych ~ valeur b tych — valeur Nice tych — valeur 
en zlotys CZ en zlotys nome en zlotys 


przesytek envois des envois | 


envois 


noa eer mn yic wh e Pe eo d wih "es wpłaconych payes pa r | ginal eimai: 


x 
6,273.125 | 6,115.505 | 157.620 71.058 64.195 | 6.863 28.031 3,728.055'17 | 20.259 5,189.090:81 | 471 | 26.298:97 


di es i a any ay) ce al ple c ums wypłaconych — payćs par la poste 


2098.032 | 1,919.458 | 178.574 50.869 | 41.017 © 9.852 62.438 | 4,713,377-73 | 12.096 | 1,392.04671 | 350 | 12.28218 


Depesze prywatne nadane — Telegrammes prives-expedies. Depesze prywatne nadeszłe — 7elegrammes prives-regus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 
des taxes en zlotys 


do ET dA 
a transmettre par telegraphe 


Liczba — Nombre | 


Ogółem — En genéral do doręczenia — a remettre 


41.322-17 191288 172800 


SIEĆ 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


MIASTOWA. — RESEAU URBAIN 


ŚIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN. 
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= a 


sięczna liczba 
abonentów 


des abonnes 


4.287 


Przeciętna mie- 


Nombre appro- 
ximatif mensuel 


entre Ga TUP Liczba wezwan Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations telephoniques 
Dochód z abonamentu === = S > dE) E po. z oce 
w złotych przez abonentów | dla abonentów (awiza) f S h ee, 
nadanych nadesłanych ; ogółem M y 
Nombre des avis 


Recettes des abonnements Ka 
expedies par les 
abonnes 


transmis pour 


J d'appel tele- en general 
les abonnés 


en zlotys t du poste 
phonique | 


56.317:40 6.071 2.636 72.907 32.356 


576 | 


demandées a porter 


transmis par un 
autre poste 


40.551 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji zelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 
et des marchandises a la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Odjechało 
z Krakowa 


Departs 
de Cracovie 


OSÓB — 
214.444 


Linje lotnicze — Lignes d'aviation 


Kraków Warszawa 


Kraków Lwów 


a Krakow Wieden 


Przesytek pospiesznych 
Colis de grande witesse 


Pakunkaw—Colis 


Wywieziono z Krakowa Il est sorti de Cracovie 


Przyjechała 
do Krakowa 


do stacy) ~ ullant aua stations 


odebrano odebrano razem 


total 


wystano wysłana 


Arrivees BE ES krajowych agrani h 
å Cracovie expedićs reçus | expedićs reçus R a " 


de Vetrunger 


de Pologne 


PERSONNES - T O N N E 


Przywieziono do Krakowa 


ze stacy] 


krajowych 
de Pologne 


e 


Il est entre d Cracovie 


venant des stations 


zagranicznych 


de l'etranger 


? 29.367 2112 | 86.256 | 82.197 4.059 


XXXI. Lotnictwo cywilne. — Aviation civile !). 


Nombre 


des trajets 
kilometrów 
Nombre des kilo- 


Liczba przebytych 
Nobre des per- 


nego bagażu i towa- 
rów - Poids des | 

marchandises el des 

bagages transportés 


Liezba dokonanych 
Waga przewiezio- 


lotów 
sonnes transportées 


tam i z powrotem 


Liczba przewiezionych 


osób 


kilogramów 
et retour £ 


Ogółem — En général 


Cracovie—Varsovie 


Cracovie Lwow 


Cracovie Vienne 


Kraków Łódż— Warszawa — Cracovie—£Łódź— Varsovie 


1) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej „Aerolot* S. A. w Warszawie — 


naise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII. Tramwaj elektryczny. 


— Tramways électriques’). 


Liczha wozew w ruchu 


Liczba kursów, odby- 


Waga przewiezionej 


Poids des 
colis postaux trans- 


poczty 


- kilogrammes 


Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 


Osiągnięta regularność 
lotu w odsetkach 
Régularité des vols 

acquise en pour oent 


Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation Polo- 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 


2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


E o 3 EI Nombre des voitures AN Rzesohanych Brzezin az 
K SS N DE motorowych | przyczepionych SJ des ECH ae des See tc: 
a SĘ E è a u moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
Linje — Lignes ENE Sa SĘ | 2 A 
o 2S LE 4 R "e Së 1 $ m M przycze- 
2 2 ao oe Bos (Efe 8 she a8 as a 8 razem motorowe pione 
» ZĘ oO. ge EECH è JR z 
2s S Ba oa [e EE Ee AE SĘ ER total à moteur W mości 
A GA SPSs |e Sree 8)2 rs] B= DE TA 
Razem — Total 22178 1,305.192 | 1.181; 15 | 280 208| 25.191 5.165] 241.440 187.178 54.262 
Most Podgórski Dworzec osobowy r 
Pont de (te E de voyageurs 2733 251.888 Zm] STEE = 6.629 — |e 36.232 — 
Rynek Główny -Park Krakowski "e g 1 Sech 4 
2 "rer EdP are da Cracovie 1:626 126.771 145! 15 — — 5.513 — 17.997 17997 — 
Rynek Podgórski "Dworzec towarowy ae oo. | , ME | SM la sad i W | "sg — Z 
4 Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 5:253 433.095 292| — | 280 = 4.664 | 4.394| 95.347 49.010 46.337 
SE AB = = = ES ES se. Sa Ń 1 SE. M | 4 po ay hh ZES a 2 = | = 
Rynek Glowny—-Park Dr Jordana e | 
4 Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1:950 a a EG | a a = e Si w 
e tee ulica Lubicz "ae" 7 8 F 1 "RE SE "m 3 e i 
Celta 6b ler |EMACO 3:958 256.835 237; — | — 95 5.126 433| 43.991 40.572 | 3.419 
Salwator—Rynek Główny—ul. Kalwaryjska 3 CW RS —<— a —|— d | = 
Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 6°658 236.603 233, —| —| 13 3.259 338| 47.873 43.367 SES 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


